Acts 12:4



 is the accusative direct object from the relative pronoun HOS, meaning “Whom” and referring to Peter, plus the adverbial use of the conjunction KAI, meaning “also.”  Then we have the nominative masculine singular aorist active participle from the verb PIAZW, which means “to arrest” (BDAG, p. 812).


The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The active voice indicates that Herod produced the action.


The participle is a temporal participle, the action of the participle preceding the action of the main verb.  It is translated “after arresting.”

This is followed by the third person singular aorist middle indicative from the verb TITHĒMI, which means “to put, place.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of Herod producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular noun PHULAKĒ, which means “in prison.” 

“Whom after arresting, he also put in prison,”

 is the nominative masculine singular aorist active participle from the verb PARADIDWMI, which means “to hand over; to deliver” (BDAG, p. 762).


The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The active voice indicates that Herod produced the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the dative of indirect object from the neuter plural cardinal adjective TESSARES, meaning “four” and the noun TETRADION, which is a military technical term that means “a detachment/squad of four soldiers one for each of the four night watches Acts 12:4.”
  Together these two words mean four detachments of four soldiers for a total of sixteen soldiers.  “He was put in jail where he was handed over to be guarded by four groups of four soldiers each.”
  This is followed by the present active infinitive from the verb PHULASSW, which means “to guard.”


The present tense is a historical present, which dramatically emphasizes what happened in the past.


The active voice indicates that the soldiers were expected to produce the action.


The infinitive is an infinitive of purpose (BDF, Section 390(3)).

Then we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to Peter.
“delivering to four four-man detachments of soldiers to guard him,”

 is the nominative masculine singular present deponent middle/passive participle from the verb BOULOMAI, which means “to will, wish, want, or intend.”


The present tense is a descriptive present of what was going on at that time.


The deponent middle/passive voice functions like an active voice, Herod producing the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the preposition META plus the accusative of time from the neuter singular article and noun PASCHA, which means “after the Passover.”  This is followed by the aorist active infinitive from the verb ANAGW, which means “to bring up for judicial process, bring before, as a legal technical term Acts 12:4.”


The aorist tense is a constative aorist, which looks at the entire process as a fact.


The active voice indicates that Herod produced the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which is used after certain verbs, such as BOULOMAI to complete their meaning.

Then we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to Peter.  Finally, we have the dative of place from the masculine singular article and noun LAOS, meaning “before the people.”
“intending after the Passover to bring him out before the people.”

Acts 12:4 corrected translation
“Whom after arresting, he also put in prison, delivering to four four-man detachments of soldiers to guard him, intending after the Passover to bring him out before the people.”
Explanation:
1.  “Whom after arresting, he also put in prison,”

a.  Apparently Peter had returned to Jerusalem to celebrate the Passover, as was the custom of Jesus, and as we later see Paul attempt to do as well.  F.F. Bruce thinks that it was no accident that Herod targeted Peter, the leader of the Church, especially after Peter began converting Gentiles to the Christian movement.  “It was not by accident that Agrippa, after putting James the Zebedaean to death and testing the popular reaction to this, laid hands next on the leader of the apostles—the one, moreover, who had taken the initiative in fraternizing with Gentiles.”


b.  In the previous verse we have the initiation of Herod’s plan to arrest and imprison Peter.  In this statement we have the fulfillment of that plan.  Herod successfully carries out his plot to have Peter arrested and imprisoned.   So far, so good as far as Herod is concerned.  For Peter it just another repetition of the previous prison test.  Peter has been there, and done that in the Jerusalem jail.


c.  There is no indication that Peter was concerned about being arrested again or going to trial.  If the Lord wanted Peter executed, then so be it—he would be absent from the body and face-to-face with the Lord.  If the Lord wanted Peter released, then He would have to deliver Peter.  In either case, the Lord would provide.
2.  “delivering to four four-man detachments of soldiers to guard him,”

a.  Peter had escaped from prison once before (Acts 5:19).  Herod was not going to let that happen again.  Therefore, he selects four four-man detachments (a total of sixteen soldiers, one group of four for each of the four periods of time during the night) to guard Peter.



(1)  “A tetradion is a detachment of four soldiers.  Probably because Peter had escaped from prison once before, Herod Agrippa I placed the apostle under a heavy guard consisting of four such contingents.”



(2)  A tetradion is “a Greek word designating a group of four soldiers.  It is found in Acts 12:4 (and Jn 19:23), where Peter was placed in the custody of four such groups, one for each of the three-hour-long night watches.  Normally, one squad would be sufficient, one person standing guard on each of the watches while the other three slept.  Apparently Peter was thought to need especially careful guarding.”


b.  Verse 6 tells us that one guard was chained to Peter’s right hand and another guard to his left hand.  The final two guards were posted at the gate/door of the prison.  The four man detachments were then changed every three hours.


c.  Herod had taken every precaution to ensure that nothing went wrong with his plan to execute Peter.  However, God had a different plan.

3.  “intending after the Passover to bring him out before the people.”

a.  The next part of Herod’s plan was to put Peter on public display for execution after the Passover and seven day feast of Unleavened Bread.  The fact that Herod planned the arrest, trial, and execution of Peter is found in the word BOULOMAI, which “usually means the ‘decision of the will after previous deliberations,’ stressing the meditative aspects of the plan (Acts 12:4).”
  Herod thought through completely what he wanted to do, and then executed his plan.  None of this was a spur of the moment decision on his part.

b.  Herod would not desecrate the Passover by having Peter killed during the period of the feast.  But as soon as the feast was over, Herod had some Roman entertainment for the people—the trial and execution of Peter.


c.  Herod expected to do to Peter exactly what Pilate had done to Jesus.
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